
Entdecke Silvaplana mit Niculin4

1 Schmugglerweg Maloja

2 Senda da Gianna – Silser Märchenweg

Audioweg ins Fextal:
istorgias da Fex (SmarTrail)3

Themenwege für Familien
Theme trails for families

Richtung Tourenverlauf
Direction of the tour

Startpunkt der Touren
Starting point of the tour

Details zu den Themenwegen.
Details of the Theme trails.

5 Heidis Blumenweg

12 Erlebnisweg «Fix zeigt dir seine Welt»

6 Schellenursliweg

9 Barfusstrail 1 Celerina

Dorf Rätsel, Celerina8

7 Alperlebnis mit Mevina und Neves

10 Barfusstrail 2 Celerina

Ricola Kräutergarten und Taiswald11

13 Steinbock-Promenade

15 Gletscherweg Morteratsch

14 Rominger Arvenweg

Glacier Experience Trail16

Interaktiver KrimiSpass in Samedan –  
Spurlos (SmarTrail)19

18 Gletschergarten Cavaglia

Lehrpfad Via Energia – Themenweg Pluschin17

Naturlehrpfad La Senda, Samedan 
(SmarTrail)20

Waldlehrpfad La Punt – Madulain22

21 Märliweg Val Bever

23 Zuozer Schatzsuche (Gian Plaiv Bär)

25 Senda botanica Tulait

24 Senda Celesta

Kinderwagengerechte Wege
Paths suitable for prams/strollers

Themenwege, kinderwagengerecht
Theme trails suitable for prams/strollers

Wanderwegnetz
Hiking trail network

Begehungsrichtung
Walking direction

Alpinwanderweg
Alpine hiking trail

Legende 
Legend

0 1‘000 2‘000 4‘000 m500

Massstab 1 : 62‘000
1 cm in der Karte entspricht 620 m in der Natur
Scale 1 : 62‘000
1 cm on the map corresponds to 620 m in nature

Bahnlinie
Railway line

Bahnhof, Haltestelle
Railway station, train stop

Bushaltestelle
Bus stop

Feuerstelle
Barbeque/picnic area

Gondelbahn
Gondola

Öffentliche Bäder und Spas
Public baths and spas

Berghütte mit Verpflegung
Mountain hut with meals

Tourist Information
Tourist information

Luftseilbahn
Cable car

Parkhaus
Indoor parking

Parkplatz
Parking

Berg- und Ausflugsrestaurant
Mountain and excursion restaurant

Badesee
Swimming lake

Sesselbahn
Chair lift

Standseilbahn
Funicular

Höhenlinien
Contour lines

Fussweg
Footpath

Pfad
Path

Wirtschaftsweg
Farm road

Feldweg
Field path

Kantonsstrasse
Cantonal road

Gemeindestrasse
Local road

Pass
Pass

Gipfel
Summit

Hochseilgarten
Rope park

Schifffahrt Silsersee
Silsersee boat trip

Schweizerischer Nationalpark
Swiss National Park

Landesgrenze
Country border

viel befahrener Biketrail
frequented biking trail

Baustelle
Construction site

gesperrter Wanderweg
closed hiking trail

Kinderspielplätze
Children's playgrounds

Pumptracks und Skills Parks
Pumptracks and skills parks Kontakt

Contact information

Internationaler Notruf	 112
International emergency number

Sanitätsnotruf	 144
Ambulance

Polizei 	 117
Police

REGA – Rettungsflugwacht	 1414
REGA – Swiss Air Rescue

Spital Oberengadin Samedan	 +41 81 851 81 11
Upper Engadin Hospital, Samedan

Klinik Gut St. Moritz	 +41 81 836 34 34
Gut Clinic, St. Moritz

Notrufnummern
Emergency numbers

Engadin Tourismus AG
7500 St. Moritz
T +41 81 830 00 01
365 Tage / all year: 8:30-12 h / 14-18 h
allegra@engadin.ch
www.engadin.ch

Digitaler Concierge.
Digital concierge.

Bergbahn-Tickets für Familien
Mountain railway tickets for families

Mehr Informationen zu den 
Betriebszeiten der Bergbahnen. 

Änderungen der Betriebszeiten vorbehalten.
More information about the 

Operating hours of the mountain railways. 
Operating times subject to change.

Bei Einzelfahrten bezahlen ein oder beide Elternteile den 
offiziellen Tarif. 
Das älteste der Kinder (bis 17 Jahre) bezahlt den offiziellen 
Kinder- oder Jugendtarif. Das zweite Kind (bis 17 Jahre) erhält 
30% Reduktion auf den Kinder- oder Jugendtarif. Jedes weite-
re Kind (bis 17 Jahre) fährt kostenlos.
Einzelfahrten sind nur gültig in den Gebieten Corviglia / Piz 
Nair oder Muottas Muragl / Alp Languard.
Gültig für im gleichen Haushalt lebende Personen (Nachweis- 
pflicht).
For single trips, either one parent or both parents pay the 
adult rate.
The oldest child (up to 17 years) pays the official children’s or 
youth‘s rate. The second oldest child (up to 17 years) receives 
a 30% reduction on the children’s or youth‘s rate. Each additi-
onal child (up to 17 years) travels free of charge.
Single trips are only valid in the Corviglia / Piz Nair area or 
Muottas Muragl / Alp Languard area.
Only valid for people living in the same household (proof 
required).

Mehr Informationen zu den Bergbahnen 
und den aktuellen Bergbahn-Preisen.

More information about Mountain railways 
and about the current Mountain railway prices.

Spass mit Gleichaltrigen
Fun with other kids

	� Ferienspass / Holiday fun 
	 Sommerferien im Engadin bedeutet Spass, Spiel und  
	 Freude. Kinder von 5 bis 16 Jahren können während sechs  
	 Wochen aus über 40 Angeboten auswählen. 
	 Summer holidays in the Engadin mean joyful fun and  
	 games. Children age 5 – 6 can choose among 40 different  
	 offers during six weeks.

	� Kids Bike League / Kids Bike League 
	 Murmeltier, Gämse oder schon Steinbock? Erlerne die  
	 richtige Brems- und Fahrtechnik in der Kids Bike League in  
	 den Bikeschulen in St. Moritz, Samedan oder Zuoz. 
	 Marmot, chamois or already an ibex? Learn the right  
	 braking and riding techniques in the Kids Bike League at  
	 the bike schools in St. Moritz, Samedan or Zuoz.

	� Kids Explorer / Kids Explorer 
	 Danika nimmt dich mit zu den Aussichtspunkten und  
	 erzählt dir die Geschichte von Niculin. 
	 Danika takes you to the viewpoints and tells you the story of  
	 Niculin.

	� Engadin Kids Sport Camp / Engadin Kids Sport Camp 
	 In diesen polisportiven Sommercamps erleben die Kinder  
	 und Teenager verschiedene Sportarten. 
	 In these multisport summer camps, children and teens  
	 experience different kinds of sports.

	� Klapperlapapp / Klapperlapapp 
	 Abenteuer, Magie und Erzählkunst auf verwunschenen  
	 Waldbühnen. 
	 Adventure, magic and storytelling on enchanted forest  
	 stages.

	� Hüpfburgen-Funpark / Bouncy castle fun park 
	 Ein Tag voller Action und Spass, Badehose nicht vergessen! 
	 A day full of action and fun. Don‘t forget your swimsuit!

Nützliche Links
Useful links

Verhaltenstipps in der Engadiner Natur.
Safety guidelines and other tips 

for respecting nature.

Fairtrail, Wegweiser für Wegnutzer.
Fairtrail, trail user guide.

Bitte beachten, der Handyempfang in den Seitentälern ist 
nicht überall gewährleistet!
Please note that in the side valleys, mobile phone reception 
is not always available.

Familienfreundliche Hotels.
Family friendly hotels.

Buchen Sie Ihre Familien-Erlebnisse
im Experience Shop.

Book your family adventures in the Engadin
in the Experience shop.

Auf unserem Tourenportal finden 
aktive Familien zahlreiche Tourentipps.

On our Tour portal, active families 
will find numerous tour tips.

Allwettertipps
All-weather tips

Kinderspielplätze.
Playgrounds.

Feuerstellen.
Barbecue/picnic areas.

Badeseen und öffentliche Bäder.
Swimming lakes and public baths.

Weitere Familienaktivitäten.
More family activities.

Kulturangebote für Kinder.
Cultural activities for children.

Familien
MUOTTAS MURAGL 46° 31‘ 25“ N  9° 54‘ 6“ E

engadin.ch

Grossrevision der Standseilbahnen St. Moritz –  
Chantarella – Corviglia im Sommer 2026:

	� Beide Standseilbahnen bleiben im Sommer  
	 2026 geschlossen.

	� Shuttlebus für Fussgänger zwischen der Bergstation  
	 Signal Bahn und der Talstation Piz Nair.

	� Sesselbahn Alp Giop, die im Sommer 2026 einmalig  
	 zusätzlich in Betrieb genommen wird und Wanderer  
	 nach Munt da San Murezzan bringt. 

Major overhaul of the St. Moritz – Chantarella –  
Corviglia funicular railways in summer 2026:

	� Both funicular railways will remain closed in  
	 summer 2026.

	� Shuttle bus for pedestrians between the Signal moun- 
	 tain station and the Piz Nair valley station.

	� Alp Giop chairlift, which will be put into operation on  
	 a once-only basis in summer 2026 to take hikers to  
	 Munt da San Murezzan.

Pumptracks und Skills Parks.
Pumptracks and Skills parks.

Bergbahnen: Saisonzeiten
Mountain railways: Operating dates

Suvretta – Randolins
Ende Juni - Mitte September / End of June - Middle of September

St. Moritz Bad – Signal
Anfang Juni - Mitte Oktober / Beginning of June - Middle of October

St. Moritz Dorf – Chantarella
Geschlossen Sommer 2026 / Closed summer 2026

Chantarella – Corviglia
Geschlossen Sommer 2026 / Closed summer 2026

Corviglia – Piz Nair
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Celerina – Marguns
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Marguns – Corviglia
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October
Nur bei gutem Wetter. / Only if weather conditions are good.

Signal – Munt da San Murezzan
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Sils – Furtschellas
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Surlej – Murtèl Mittelstation
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Murtèl Mittelstation – Corvatsch
Ende Juni - Mitte Oktober / End of June - Middle of October

Punt Muragl – Muottas Muragl
Anfang Juni - Ende Oktober / Beginning of June - End of October

Pontresina - Alp Languard
Anfang Juni - Ende Oktober / Beginning of June - End of October

Diavolezza
Anfang Mai - Mitte Oktober / Beginning of May - Middle of October

Eviva Famiglia
Eviva Famiglia

Eviva Famiglia ist das gemeinsame Engagement für Famili-
enfreundlichkeit im Engadin. Alle mit dem Icon markierten 
Aktivitäten sind auch für Familien geeignet.
Eviva Famiglia is a shared commitment to family friendliness 
in the Engadin. All activities marked with the icon are also 
suitable for families.

Weitere Informationen 
zu Eviva Famiglia.

More information 
about Eviva Famiglia.

Familienaktivitäten im Winter
Family activities in winter

Im Winter bietet das Engadin Familien puren Spass: sei es auf  
der Skipiste, beim fröhlichen Schlitteln, wackelig auf dem Eis  
oder beim herzhaften Lachen inmitten einer Schneeballschlacht.
In winter, the Engadin offers families pure fun: be it skiing, 
tobogganing, wobbling on the ice, or laughing out loud in the 
middle of a snowball fight.

Wollt ihr auch eine Winter-Familienkarte?
Do you like also a Family map for the winter?

Weitere Infos zu Familienaktivitäten im Winter.
More information about Family activities in winter.
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Rätsel-Spass Engadin
Puzzle fun Engadin

Finde die Antworten auf die aufgeführten Fra-
gen in der Karte. Wenn du alle Rätsel gelöst und 
alle Buchstaben richtig übertragen hast, ergibt 
sich daraus das Lösungswort. 
Kleiner Tipp: Am besten lassen sich die Fragen 
direkt vor Ort beantworten – beim Besuch des 
Angebotes.

Answer the questions on the map. Once you 
have completed all the questions and transfer-
red the letters correctly, you will be able to see 
the solution word.
A little tip: The questions are best answered 
directly on site - when you visit the attraction

Senda botanica Tulait
Senda botanica Tulait

Weitere Informationen 
zur Senda botanica Tulait. 

More information 
about the Senda botanica Tulait. 

Entdecke Silvaplana mit Niculin
Discover Silvaplana with Niculin

Weitere Informationen zu 
Entdecke Silvaplana mit Niculin. 

More information about 
Discover Silvaplana with Niculin. 

Märliweg Val Bever
Fairy Tale Route Val Bever

Weitere Informationen 
zum Märliweg Val Bever. 

More information 
about the Fairy Tale Route Val Bever. 

Eviva Famiglia Wimmelkarte. 
Eviva Famiglia Illustrated fun map. 

Eviva Famiglia Wimmelkarte
Eviva Famiglia Illustrated fun map

Willst du herausfinden, was sich hinter den 
einzelnen Illustrationen versteckt, dann scanne 
den QR-Code unten.
If you want to learn more about the illustrations, 
scan the QR code below.

Frage 5
Question 5

Welcher Park befindet sich nord-östlich des 
Engadins? 

Which park is located north-east of the Enga-
din?

T Park Ela 

R Skate Park

I Nationalpark

Frage 4
Question 4

Bei welcher Bergstation startet die rasante 
Trottinett-Abfahrt?

At which mountain station does the downhill 
scooter starts? 

D Marguns 

U Piz Nair

W Languard

Frage 3
Question 3

Auf welchem See kann man im 
Sommer Kitesurfen? 

On which lake can you kitesurf 
in summer?

H Lej da Staz
G Lej da Segl 

N Lej da Silvaplauna

Frage 1
Question 1

Wie heisst der Fuchs, der dich auf dem Erlebnis-
weg ins Val Roseg begleitet? 

What is the name of the fox that accompanies 
you on the adventure trail in Val Roseg?

T Rudolf
B Fix

D Sam Frage 2
Question 2

Zu welchem Tier gehören die grossen Hörner 
auf dem Spielplatz auf der Alp Languard in 
Pontresina? 

Which animal do the large horns on the play- 
ground on Alp Languard in Pontresina belong to?

U Steinbock / Ibex

B Gämse / Chamois

K Ziege / Goat

Lösungswort
Solution word

Übertrage die Buchstaben der richtigen Lösung 
in das dafür vorgesehene Kästchen und hole 
dein Geschenk in den Tourist Informationen der 
Region ab (solange Vorrat). 

Enter the letters of the correct answers in the 
boxes provided and collect your gift at the 
tourist information offices in the region (while 
stocks last).
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